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isp1 néhiyaw é-kisi-kikisépa-micisot, péhtam kikway ka-nakayatahk.

As Cree finished her last bite of breakfast,
she heard a familiar sound.

Chwnk.
C/\\‘(\-

e-papayit méskanahk owaskahikanihk isi.

It was coming down the road towards her house.

nehiyaw kiskéyiméw awiniwa
ka-pe-ayayit—okawisa anihi! Cree knew exactly who it was—it was Auntie!
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é-pehtakosit sehkés
é-pe-takopicikét ita ka-nakihk
ékwa iskwahtem yohtépayin
ékwa kipipayin.
The noisy car pulled into the driveway
and a door opened and closed.

- “tanisi! nitapisc-ayisim, tanisi?” tepwéw
okawisimaw e-mekwa-péetastamohteét ité

ka-nakihk.

“tanisi, my little one, tanisi!?
(Hello! How are you?),”

Auntie shouted as she ; (ﬂ
walked up the driveway.

“namoya nanitaw, okawisimaw,”
naskoméw néhiyaw. tapwé
é-ki-sohkatoskatahk néhiyaw
onehiyawéwin.

“namoya nanitaw (I am good),

Auntie,” Cree replied. Cree had
been working on her Nehiyaw.
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okawisimaw tahkonam omisi-soniyawiwat, owiyapicikéwasakay,
ékwa mistikowat é-sakaskinéyik ohci kayasi-kitohcikewini-CDs
okawisimaw kakike atamiskawéw néhiyawa é-néhiyawet. ekwa masinahikana.

Auntie carried her big purse, a second-hand jacket, and a

o= Auntie always greeted Cree in néhiyawéwin. box full of old CDs and books.
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“wahwa, tanite maka kahkiyaw
o6hi e-otinaman kikwaya?!”
kakwéecihkémow néhiyaw
é-kanawapahtahk Auntiewa
é-ispastayit pitos kikwasa.

“Holeh, where did you get
3 all this stuff?!” Cree asked as

,_JE-/ she looked at Auntie’s pileof = .
' knick-knacks. =
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é-cipotonét, okawisimaw 8l
itwéw, “nété tasi ‘A

Pointing with her lips, Auntie
said, “Over there at the
garage sale!”
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wiyapicikéwi-atawakéwinihk!”

“tine! kitapowakeyihtén ci ayisiyiniw é-nohte-wépinahkik
ohi?!” itwew okawisimaw é-méekwa-tahkonahk mistikowat
é-asiwateyiki Elvis CDs. “wah, &-miywasiki ohi!”

“Tenay! Can you believe people wanted to get rid of

these?!” Auntie said while holding up the box of Elvis
CDs. “Wah, they’re in good shape!”

nehiyaw cihkéyihtam ispi okawisimaw
e-ah-ataweéyit kikwasa wiyapicikewinihk
ohci. tapiskoc mana okawisimaw kakike
e-miskahk takahki-kikwaya.

Cree loved when Auntie brought
surprises from the garage sales. Auntie
seemed to always find the coolest stuff.

nehiyaw é-na-nitonikét mistikowatihk ita ka-asteéyiki
kikwasa, okawisimaw omisi-soniyawiwat

ka-maci-waskawipayiniyik. kikway ekota
e-asiwateyik.

As Cree looked through the
box of knick-knacks, Auntie’s

big purse started to move.

There was something inside.



“mm! okawisimaw, kisoniyawiwat “e-pimatahk c1?”

waskawipayin!” kakwécihkemow.

“Eeee! Auntie, your purse n?hw_aw, . “Is it alive?” she
is moving!” n_oht?-k_lskeyl_htam. asked.
kikway etikwe? “3ha,” nanamiskwéyiw

Cree was curious. okawisimaw.
What could it be? “Aha,” nodded Auntie.

okawisimaw pahpiw ékwa itwéw, “aha,

tapwe nitanis. éwako nimekiwin... o -

kikway anima kititéyihtén.” _ TN
Auntie laughed and said, “Aha, yes 5

my girl. That’s my surprise...take a
guess what it is.”
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kikway ekota ka-asiwaték
soniyawiwatihk kihtwam
waskawipayin.

Whatever was inside
the purse moved
again.



nehiyaw kakwéciméw

Auntiewa, “é-ki-otinaman ci

néte tasi ka-wiyapicikehk?”
Cree asked Auntie, “Did

you get it from the garage
sale too?”

okawisimaw pahpiw ekwa itwéw, “namoya,
nitanis, askihkan tasi &-ohcimakahk.” nawac
ékwa néhiyaw ayiwak nohte-kiskéyihtam.

Auntie laughed and said, “No, my girl, it came
from the rez.” Cree was even more curious now.

u oS & 2 it
kikway poko ka-asiwasot Auntiewa W TR T e

osoniyawiwatiyihk pe-sakastaw CihCTki_StikW?né_w rléhiya_w.
..... “kikway askihkan é-ohcimakahk

Whatever was in Auntie’s é-sapopéyik mikot?”
purse poked out its small,

e o “Hmm...what could it be?” Cree

scratched her head. “What comes
from the rez and has a small wet

,,,xf';/ nose?”

sisikoc nehiyaw ka-tépwet,
“nikiskeyihtén!”

All of a sudden, Cree shouted,
“l know!”

“kawéy kititéyihtén?"

kakwéciméw okawisimaw.
“What do you think it is?”
Auntie asked.



okawisimaw misi-pahpiw iyikohk é-wisakahpit,
. “ha-ha-ha-ha! wahwa, nitanis, namoya ana
“amis k ana!” amisk. kthtwam pakwanawéyihciké.”

Auntie let out a big belly laugh. “HA-HA-HA-HA!
wahwa, my girl, it’s not a beaver. Guess again.”

\
| \/ “vs 2 beaver!”

wawaneyihtam néhiyaw. é-ki-kéhcinayeyimat

e-kicimakinakwaniyiki mikota ekwa ka-ki-miskawawak
askihkanihk ciki ihkatawahk ekwa ciki sipihk.

Z Cree was puzzled. She was sure it was
a beaver. After all, beavers have small

button noses and can be found on
the rez near sloughs and rivers.

kikway etikwe poko ka-asiwasoyit
Auntie osoniyawiwatihk
maci-pa-pasoyiwa.

Whatever was in Auntie’s purse

started to sniff.
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“hmm...” iteyihtam
kihtwam néhiyaw. o
kikway /;}f? e 1&,“

1 [ ,1/
&-ma-miyahcikét, o

“Hmm...” Cree thought
again. What sniffs,

ékwa e-ayat
é-kicimakinakwaniyik \l/ /

mikot, ékwa askihkan &
é-ohcit?

has a button nose, and is
from the rez?

“wacask ci?” kakwéecihkemow.

“A muskrat?” she asked.

—— Auntie kawi misi-pahpiw. “kthtwam
pakwanaweéyihcike,” itwéw.

Auntie’s big belly laugh returned.

\\ “Guess again,” she said.

soniyawiwatihk ohci nehiyaw péhtam nemowin.

From inside the purse Cree heard
a growl.

nehiyaw ohkwakan wasihkopayiniyiw.

Cree’s face lit up.

“nikiskeyihten, okawisimaw, nikiskéyihtén
kikway ana!” tepwéw néhiyaw ekwa
kwaskohtiw &-mocikeyihtahk.

“l know, Auntie, | know what it is!” Cree A\ sy
shouted and jumped in excitement. ok . ) '
( o |



“askihkan acimosis
ana!” itwéw néhiyaw

é-misi-pahpiwinakosit.

“It's a rez puppy!” Cree
said with a big grin.

“aha, tapwe, nitanis, ekotowa ana,”
itwéw okawisimaw é-kwayakonat
é-osawinakosiyit acimosisa é-kikiskamiyit
mihko-tapiskakan omisi-soniyawiwatihk
ohci.

“Aha, yes, my girl, it is,” Auntie said as she
picked up the brown puppy with its red collar
from her big purse.

okawisimaw itwaham ita
nehiyawa ka-apiyit mohcihk.

Auntie motioned for Cree

o ) -
askihkan acimosis: e e |

kakwéecihkemow néhiyaw. e _ -
astam ota, apl.

“But...how do you take care

of a rez puppy?” Cree asked. Come here, sit.

nehiyaw nahapiw
péskis acimosisa
é-cthctkwahtamiyit
oyiyikicihcisa.

Cree sat as the

puppy nibbled
at her fingers.




“kiwahkomakaninawak oki,”
maci-itwéw okawisimaw. “kayas
é-ki-wicihacik kitayisiyiniminawa isp1

ka-miyopayiyit ékwa ka-kwatakihtayit.

“These are our relatives,” Auntie began.
“Long ago, they helped our people get
through good times and bad times.

“kiwicihikonawak ka-nimayahk, ékwa
éka ka-kitimahikawiyahk.

“They helped us carry food, and
they kept us safe from harm.

“wihtawakawawa ékwa okotiwawa
apacihtawak ka-nanahihtahkik ekwa
ka-nihta-pasocik.”

“Their ears and noses make them
good listeners and smellers.”

okawisimaw otinam
sakapihkinikan osoniyawiwatihk
ohci ékwa akwamohtaw acimosisa
otapiskakaniyihk.

Auntie took a leash from her purse

and attached it to the puppy’s
collar.

£
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1 | P K i “ka-kisinak, poko ka-kisshayahkik.
. (}\k MMM' {)JJ )x _ ka-ayacik ita ka-wikicik.”
T i

“eka kah-owahkomakanimayahkik,
. ka-wanisininaw ékwa ka-kaskéyihténaw. “When it is cold, we keep them warm.
A poko ka-kihcéyimayahkik. Give them shelter.”

i / | “Without these relatives, we would be
\}-J Q lost and lonely. We need to respect them.

“isp1 ka-kiséyihtamahk ka-wikimayahkik
oki kinewokatéew-wahkomakaninawak,
poko ka-kisewatitotawayahkik.
ka-nohtehkateécik, ka-asamayahkik.

“When we decide to live with these four-
legged relatives, we must be kind to them.
When they are hungry, we feed them.

nehiyaw kakweécihkémow, “maka okawisimaw, tanite L
é-nipacik?” :

\
. . . W, Y
Cree chimed in, “But Auntie, where do they sleep?” N






nehiyaw pahpisiw. “atim,”
itwéw, e-kisowiskawat
otoski-péyakohewama,
“kika-nakatéyimitonaw.”
Cree smiled. “atim,” she said,

snuggling her new family member,
“we will take care of each other.”

Heather O’Watch asiniwipwat ékwa néhiyaw iskwéw, Okanese First Nation ohci, ékoté
é-ayak néwo-tipahamatowaskihk. oskana ka-asasteéki, kisiskaciwanihk é-wikit. Heather
miyweéyihtam ta-kiyokawat opéyakohéwama, owahkomakana, ékwa niyanan otéma.

Heather O’Watch is a Nakota and Nehiyaw woman from Okanese First Nation, located in
Treaty 4 Territory. She lives in Regina, Saskatchewan. Heather enjoys spending time with
her family, relatives, and five dogs.

Ellie Arscott namoya iyiniw (moniyaw) otapasinahikéw é-ki-ohpikit 6cénasihk Ontario
ita é-ayawat mihcet pisiskiwa—piyésisa, minosa, waposwa, ekwa atimwa! nistam
otapasinahikewin ohci, Night Walk, ki-kispinatam SCBWI| Canada East Crystal Kite.
okawisimaw omékiwin askihkanihk ohci éwako ékwa néwaw ka-ki-tapasinahahk
masinipayiwi-masinahikana. Ellie &-wikit sakasténohk Tkaronto asici opéyakohéwama
ékwa mina péyak pisiskiwa, Frank minos.

Ellie Arscott is a non-Indigenous illustrator who grew up in a small Ontario town with

a lot of pets—birds, cats, rabbits, and dogs! Her illustration debut, Night Walk, was
awarded an SCBWI Canada East Crystal Kite. Auntie’s Rez Surprise is her fourth illustrated
picture book. Ellie lives in east-end Toronto (Tkaronto) with her family, including one pet,
Frank the cat.

ohci eékwa é-ki-wicihtasot é-masinahahkik, Beginning of Print Culture in Athabasca
Country, é-ki-méskotasinahamihk cahkipéwasinahikéwin ohci dkayasimowin isi.
amiskwaciwaskahikanihk wikiw asici onapéma, Jason, otawasimisiwawa, ékwa mina nisto
atimwa métoni ka-otamihikocik. Dorothy sakihtaw néhiyawéwin ékwa miyweyihtam
ka-matinamakét misiw Tté.

Dorothy Thunder is Plains Cree (néhiyawiskwéw) from Little Pine First Nation,
Saskatchewan, and a co-author of the book, Beginning of Print Culture in Athabasca
Country, which has been adapted from Cree syllabics to English. She lives in Edmonton
with her husband, Jason, their beautiful children, and three awesome dogs who keep
them very busy. Dorothy is passionate about the Cree language and loves to share it
widely.



okawisimaw kakike atamiskawéw néehiyawa
é-néhiyawemototawat ka-pée-kiyoket. ka-takosihk
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okawisimaw ki-pétaw mekiwin é-katat osoniyawiwatihk,

namoya néhiyaw ka-ki-péhow ka-wapahtahk. nistam
pakwanawéyihcikéwin? askihkanihk é-ohcimakahk.
meéekwac néhiyaw é-kakwe-kiskéyihtahk kikwaya oma,
soniyawiwat maci-waskawipayin!

Auntie always greets Cree in Nehiyaw when she comes
for a visit. When Auntie arrives with a surprise gift hidden
in her bag, Cree can’t wait to discover what it is. The first

clue? It's from the rez. As Cree tries to figure out what it
might be, the bag starts to move!
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